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R E G É L Ő .
p e s t e n  Vasárnap October 6kán 1833.

M eg je le n  tá rs á v a l e g y ü tt  h e ten  k in t  k é tsz e r  V a sá rn a p  és C sütörtökön; F é l  
é v i  dijja h e ly b e n  3 f t  12 x r  b o r i té k ta la n u l  j p o stán  4 f t  pengőben* B uda
p e s tie k  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r ité k ta la n u l 1 f t  36 x r - já v a l .

A 1 fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 x r  j egyes k é p  12 x r. p. p.

I.  T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A ’ s z e r e n c s é s  l á b t ö r é s .  (~Vegzet.J 

Teréznek hangos sikoltása követé a’ hadnagy esését, 
’s ájulva rogyott egyik testvérének karja i közé. R — had- 
nagyot-is megfoszták az egyesült testi és lelki fájdalmak 
ön eszméletétől, ’s magán kivül v ite te tt  vissza előbbi lak
helyére. Teréz nem sokára magához tért ,  ’s addig-is, inig 
az orvos megérkezék, k iért  már elkfildöttek, szorgosan 
borongatá hideg vizes ruhával az aléltnak lábtörését. Végre 
a’ szcnvedő-is fe ltek in te ,  és szemei kedvesének könnyes 
szemeibe ú tközének , k itő l lelkében magát már távul lenni 
gyanitá. — Fájdalmas mosolygás vonult-el a jk a in , ’s 
egy hálaadó csókot akarván nyomni az é r te  kesergőnek 
hőkezére', ezen mozdulásából eredt fájdalma emlékeztető 
vissza esésére. — Az orvos megérkezett, ’s a’ bajnak ineg- 
vizsgálata után megtevőn a’ teendőke t ,  b iztatva távozók
éi a’ betegtől, de mind a’ mellett több heteket á ll i ta  szük
ségeseknek, hogy eltávozott osztályát a’ hadnagy követhesse: 
azonban ezen halasztás betegünknek éppen nem vala ked
vetlen ; ’s mostani felgyógyultéval talán még a’ másik lá- 
bát-is eltörette volna , csak hogy annál tovább mulathas
son kedves Terézje mellett, ’s annál több je le it  tapasztal
hassa forró szerelmének. Ennek társaságában, ennek gond
viselése a la t t ,  kinek szorgos ápolását a’ sajnálkozó szülők 
se tagadhaták-meg a’ betegtől, óráknak tetszőnek a’ napok, 
’s napoknak a’ hat hetek.

R — hadnagy azonnal i r t  esése után hazájába özvegy 
an y jának ; ’s akkor még bizonytalan lévén , ha felgyógyul
téval a’ további szolgálatra alkalmatos leszen-e, anyját 
arra  k é r te ,  hogy anyavárosában számára valamelly Im a-
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talt  szerezzen. — Betegünk inár olly állapotban volt, hogy 
a ’ szobában Teréztől Vezetve sé tá lh a to t t ,  ’s az orvos még 
csak néhány napra ha lasz tá , hogy a’ hadnagy vezető nél
kül mehessen-ki a’ szabadba. Egy délután éppen együtt 
m ulatának ; Teréz kötése közben az előtte nyitva levő 
1825-diki Hebéből a’ , ,I iónalymankókat“  magyarázó figyel
mesen halgatő kedvesének , ’s magát Eleonóra helyzetébe 
képzelé , valamint 11— a’ lábatlan Völgyi főhadnagyéba.

,,IIa egészen elvesztem vala-is lábamat — mondá R — 
a’ történet végével egyet sóhajtva — csak olly boldog le
hetnék mint ő! De szeretne-e Teréz akkor engemet?“

,,Ha Eleonóra szerethette V ölgy it , miért ne én kegye
det ?“  mondá Teréz e lp iru lva , ’s 11— c’ feleletért meg- 
akará  ölelni kedvesét; de a’ kívülről  hallatszó lábkopogás 
visszatartoztatá ’s a’ t iszttartó  lépett a’ szobába egy éppen 
most é rkeze tt ,  ’s a ’ hadnagynak szálló levelet hozván ke
zében. Ez anyjától j ö t t , mcllyre még számot nem tartván 
annál nagyobb volt meglepetése; képzelhetni-a’ sebességet, 
mellyel R — a’ levelet féltői é, mellynek tartalma egy egész 
mennyet derite arczára. New tartozta tó  többé 'vissza az 
a tyának je len lé te ;  hevesen ugrott fel — felejtve baját — 
ülő helyéből, ’s átkarolva kedvesét: „százszor boldogabb 
vagyok Völgyinél — mondá egy forró csókot nyomván az 
átöleltnek piros arczára — olvassa kedves t iszttartó  ur  e’ 
levelet;  anyám részemre senatori hivatalt n yer t ,  mellynek 
jövedelméből Terézzel kényelmesen (bequem) é lh e tek ; ’s 
te  kedvesem mit mondasz e’ h irre?“

„H ogy boldog vagyok, mint Völgyi karjai közt Eleo- 
nóra“  mondá Teréz a’ kedvesnek dobogó inelljére még job
ban simulva.

„Én p ed ig , gyermekim , boldog v ag y o k , mint báró 
Pa taky“  mondá az a t y a , örömében könybe lábadt szemek
kel ; ’s Teréz még az napon eljegyeztetett.

A ’ kéjt (Lust) ,’s ezutánni érzelmeket festeni nem czélom, 
kitől még igen távul van, hogy azokat érezvén helyesen leír
hassam ; ’s kegyes olvasónéim-is halasszák ennek képzetét 
azon időre, mellyben a’ sors őket illy szerencsés viszony- 
zatba (Verháltniss) helyezi: kik ezen viszonyzaton átestek, 
ugy-is visszaidézhetik emlékezetjekbc. ,
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H — hadnagy másnap azonnal ezredéhez Irt elhocsatta- 
t á s á é r t , mcllynek megérkeztéig lába tökéletesen meggyó
g y u l t ;  úgy hogy mint vőlegény szeretett menyasszonyával 
a’ lakodalmon már tánczolhatott: azután kedvelt hölgyével 
nem sokára hazájába u ta z o t t , hol azóta talán valamelly uj 
lény köszöni léteiét a’ szerencsés lábtörésnek.

Végre még a’ boldog párt ke ll tisz te le tte l megkérnem, 
hogy — ha nem vakmerőség e’ lapoknak külföldre jutha- 
tásukat reményiem , midőn hazájokban-is olly csekély párt
fogásra m éltatnak — a’ helyett, hogy mostani boldogságuk 
ritk a  okának nyilvánositása á lta l m agokat inegbántottak- 
nak érzenék—nékem-is illy  szerencsés lábtörést kívánjanak, 
ki ép lábbal szépeinknél eddig nem boldogulhattam : melly 
lábtörésnek következésében — ha különben csakugyan nem 
lehet — feltalálhassam  az t, k it olly epedő vággyal keresek;
’s vele szint olly boldog lehessek, mint Völgyit Eleonórá
val boldognak képzelem, ’s ezen elbeszéllésnek személye
it boldogoknak lenni gyanítom. H í d  e g é r  y.

S z i g e t  h v á r i  h ő s  a s s z o n y .
Maximilian ült a’ magyar királyi széken, midőn Szo

limán a’ Törökök hatalmas császárja 1566-ki Július 30-án 
Szigeth várát megszállá. Rettentő serege majd két száz 
ezerre ment ,  ’s csak lovassága 100 ezerből állott. A’ hal
hatatlan nevű hős gróf Zrínyi Miklós 2500 emberrel oltal
mazó a’ v á ra t ;  33 nap a la tt  23 ostromrohanást vert vissza 
maroknyi de bajnok embereinek segedelmével. Végre Sept. 
8-án (kisasszony napján) lángba borultak a’ várnak' éptile- , 
t e i ; v izök, é l elmük,  ’s mindenük e lfogyott,  mi az ostrom 
további kiállására képessé tehette volna az őrséget. Nem 
marada egyéb szám ukra , mint  utolsó kirohanás, és dicső 
halál. — A’ fővezér tehát még egyszer állhatatosságra, bá
torságra buzdilá ’s halálra inté bajtársait. Ezek mindenre 
készek v o l tak ,  mire vezérük szállító; hites társaikat,  ’s 
leányaikat férjfi köntösbe ö ltöz te t ték ,  ’s fegyvert adván 
kezeikbe, oldalaik mellé állíto tták. A’ vitézek egyike 
azonban nemes törzsökből származott szép ’s fiatal felesé
gének boldogtalan jövendő sorsáról szer felett bánkódván, 
erősen feltevő magában, hogy kedves nőjét inkább ön k e

a
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'/ével fogja keresztül döfni, m ihelyt az elválás keserű órá
ja  bekövetkezik, hogy sem őt a ’ zsarnok Töröknek fertőz- 
te tő  kezeibe esni engedje. — Az asszonynak csak hamar 
tud tára  esett , férje milJy irtózatos szándékot forgat elm é
jében. Megelőző tehát az embertelen te t te t ,  ’s arró l férjét 
mindenkép lebeszélni igyekezett. „A ’ h a lá l , —• igy mond 
u’ jeles asszony — m ellyet nekem szán tá l, annyival keser
vesebb lenne reáin nézve, m inthogy életem legkedvesebb 
barátjának vég veszedelmében nem osztozhatnám , ’s tőled, 
k i t  mindenek fe le tt sz e re tek , időnek e lő tte  válnom kelle
ne. Jó l emlékezem ama fogadásom ra, mellyel Ígértem , 
hogy téged semmi szükségben, életed veszedelmében se 
hagylak-el. Társod akarok tehát lenni utolsó veszélyed
ben , sőt vég ó rád b an -is , nehogy a’ halál m inket elválasz- 
8zon , k iket a’ szerete t kütege életünkben olly  szorosan 
öszve csa tlo tt.“  Ezek után megengesztelődve borultak  
egymás m elljé re ; az asszony azonnal férjfi ruhát ve tt ma
g á ra ,  ’s férje fegyvert adván kezébe, balja mellé vévé őt. 
— Készen állo tt már Zrínyi csekély számú seregével a’k i
rohanásra ; a’ kapuk m egnyíltak , ’s a ’ vonóhid lebocsátta
to t t .  Véres ü tközet következők, Z rinyi e le se tt, ’s Véle 
minden. — A’ szép m agyar A m azon, k inek bátor el
szántsága férjfi erővel m érkőzött, oldala m ellett lá lá  öszve 
rogyni fé r jé t;  de ennek halála nem zsibbasztá-el a’ hős asz- 
szonynak bátorságát, ső t ujabb erővel rohana férje vesztét 
boszálni. Végre ő is halálos sebet k ap o tt, ’s férje tetem ét 
ölelve adá-ki hős le lkét. Az évkönyvek nem jegyzék-fel 
n’ je les hősnőnek nevét.

A’ m a g y a r  a s s z o n y k a t o n a .
M urát Török császárnak fő vezére a’nyughatatlan Szinan 

basa másodszor vezeté magyar országba dúló tá b o rá t , ’s azt 
több felé felosztván 1594-ben 2S0 ezer török és ta tá r  csoporttal 
pusztitá honunkat. Az esztendő vége felé haza szólitá a’ nagy
vezért császárának parancsolatja, ’s pogány szokás szerint 
Számos magyar rabot hurczolt magával Konstantinápolyba. 
A’ vitéz rabok közt egy magyar asszony-is volt katona 
köntösben; neme csak akkor tu d ó d o t t-k i , midőn honi t á r 
saival együtt testalkotásuk minéműségének megvizsgálása
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okáért levetkeztetett. Ezen váratlan  felfedezés Murát tudtá
ra  adaték , k i a’ hős asszonyt magához vitetvén megtudá, 
hogy ő a’ magyar vitézek közt katonáskodott. Kérdvén to
vább a’ szu ltán , vallyon a’ bajnok asszony ölt-e meg vala- 
m elly T ö rö k ö t, igy felele M u la tn ak : „M indig pontosan 
teljesitéin  a’ becsületes katona kö te lességé t; minden ütkö
zetben igyekeztem , mennyire tőlem  csak te lh e te tt, a’ Tö
röknek ártan i, ’s tudtom ra tize t öltem -m eg ön kezemmel.44 
A ’ császár álinélkodva hallgatá  a’ v itéz asszonynak bátor 
fe le le té t, ’s ő t legkedvesebb szultánnéjának ajándékozta.

II. N É P I S M E R T E T  É S .
C h i n a i  e b é d .  A’ Chinaiaktól úgy nevezett „menyei 

országban44 vagyon a’ lakosoknak egy caracteristikai voná
su k , az élet minden viszonyzataiba behozott ama felettébb 
szoros sz e r ta r tá s , melly a‘ Chinaiak minden lépéseit vala
m int a’ legfontosabb körülményekben, úgy a’ legcsekélyebb 
dolgokban-is egyirán t igazgatja, -’s a’ társalkodási é letet 
szoros udvaretiquette - i mechanismussá változtatja által. 
E zt az i t t  következő asztali társaság leírása leginkább iga
zolhatja , m ellyet Dorsen ur í r t - l e , k i nem régiben hagyá- 
el Chinát.

„A ’ meghivás valam elly innepélyes ebcdlésre44 mond ő 
„m ár nehány nappal előre történik-m eg, még pedig három
szori irás elkiildüzgetése u tján . Az első meghivás veres 
papirosból álló nagy lapra i r a t ik , és szorgosan összetéve, 
’s bepecsételve a’ pompás ebéd e lő tt legalább nyolcz nappal 
kü ldetik -el. A’ második rózsa szinix papiroson m ár kisebb 
’s az innepet megelőző estén adatik  á l t a l ; a’ harmadik meg
hívást szürke papiroson selyem szalagocskával övezve, az 
innep napján-kapják kézhez a’ vendégek.

A’ társaság  eleinte egy nagy bejelentő terem be gyüle
kez ik , inellyben az im ént jö ttek  körül járnak , hogy a’ már 
jelen  vendégeket, m indenkit rangjához vagy czimzetéhez 
képest, nagyobb vagy kisebb m értékben tisztelkedő főhaj
tással inegköszöntsék. E ’ cerimonia után szabad le ü ln i, 
’s szomszédjához némelly lassií szavakat susogni; m ert egy- 
átaljában az egesz társaság legmélyebb hallgatásnak bókol, 
A’ megnevezett órában minden vendég ebédlő terembe siet,
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hol most a’ házi uron van a’ sor talentum ait e's fényűzését 
(luxus) kifejteni. Egyéb irán t a’ bevett szabályok szerint 
minden vendégnek különös asz ta lt kellene a d n i, inellynek 
helyeztetése amannak állapotjához ’s rangjához legyen a l
kalm azva, ’s m ár egyedül ez kiváltképpi gondoskodást k i- 
ván-meg a’ vendéglő részéről. Hogy ha azonban ezt vagyo- 
nossága, vagy a’ terem  nagysága meg nem engedi, legalább 
arról kell szorgoskodnia, hogy a’ vendégeket jó l elrendelje, 
egyesítse; de mind e’ m ellett-is az etiquette szerint három 
személynél több ugyan azon asztalhoz sohasem ültethetik .

(V égze t következik.)

III. J E L E S  M O N D Á S .
H a s z n á l d  a z  I d ő t .

Használjuk eleiünkben 
A ’ nyíl gyanánt repülő 
Időt! ne vesztegessünk 
Egy  perczet-is belőle.
Használjuk , és betöltőnk 
Száz év ek e t , be ezret 
íg y  é lv e ; és maradjunk ,
A‘ mik vagyunk . Halandók I

V 1 t k o v í c ».
l l o s z  h a z a  f i .

Rarbarus a z ,  kinek a ’ köz jó nem őrültet! sz ivé t,
És ki tehetségét nem szánja-fel annak ügyére.

V i r á g .
S z e r e l e m  az élők minden szenvedéseiknek édes enyhítő szere 

te az egymásba forro tt telkeknek gyönyörűséggel teljes ittassága ! 
milly örömek hasonlíthatók a ’ tieidhez? W i e l a n d .

T e r m é s z e t  vezérli le lkünket az erényhez, és az erkölcs vezeti 
a’ természethez. T  i e d g e.

IV.  K Ö L T É S Z E T .
A z  á  1 o itt. ö)

Mi világit ott a" setét éj ködében?
Mi z a j ,  mi lárma hatja fülemet?

Kit látok a’ klastrom gerjedő tüaében ?
Öldökölve mindent, véres kard kezében,

Melly rettegéssel tölti telkemet.
Vérbe borította égnek boltozatjá t,

A’ fellegekig éró láng özön.
• )  Bővebb m agyarázata i lá sd  az !i3-dili »z. T á rsa lk o d ó t. A* te ttn e k  o k i t  te l -  

fedezni nem «zabad.
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Ki hangoztatja olly menydörgve szóza t já t ;
Ki gerjesztheté-fel boszú k ivánat já t!

Kik futnak felém it t  a ’ kis közön!

Nem barna köntös-e, mellj’ fedi festőket!
Nem veres kereszt van-e mellyeken ! —

Kikerülni futnak híjába v esz teke t,
Mert semmi se menti többé meg é l t e k e t ;

A ’ kardok éle mindjárt fejeken.
„N yiss  a j tó t ,  gyorsan n y i s s !“  az egyik  ig j '  rebeg, 

„N yiss  gyorsan a jtó t!  rajtunk B á th o ry .“  —
Zárva még az a j t ó ,  ’s felettek vész lebeg,
Mert it t az üldöző, ’s vele a ’ vad sereg;

’S igy  s z ó l t : — mint harsány k ü r t , a ’ tábori —
„Nem futtok-el gj’áva lelkitek előlem —

Mért temettétek gyászba h ázam at!
Kgy se nyer kegj'elmet közületek tőlem —
K a j la , és rágjátok ! hadd tudják felőlem ,

Mint gerjesszék-fel boszúvágyamat.**
’S boszús parancsának engedelmeskedve 

llohant vadon rá minden embere ,
’S fegyverével szerte szét kegyetlenkedve,
Öldököl a' szolga urától vezetve,

Kinek halált  oszt éles fegyvere.
Az utsza?porát már vérpatak itatja —

De i t t  további álom képemet,
Ejutáni lenge ködként szét oszlatja,
E gy  felém űzött i l ly  esdeklő szóza t ja :
„L ég y  irgalm as! és mentsd-meg éltemet.**

N y i r  — B á t o r b a n .  H i d e g é r  y.

V.  V I L Á G I  T E L E G I I A F .
W y n d h a m  l o r d  t e s t a m e n t o m a .  W yndham lord angoly 

admiral Londonban meghalálozván jószágainak egyetemes örökösévé 
Miss Fanny Obaldiston-t a ’ Kings-theatrum tánczosnéját nevezé-ki. 
A’ hagyomány’ több milliókra megj’en. — Eszünkbe ju t  ez esetnél 
V e s t r i s  mondása: „ D ’une pirouette á la fo r tune ,  il  n’ y  a qu’ un 
pas.“  (Kgy fordulástól a' szerencséig csak egy lépés van. V agy: a ’ 
szerencséhez csak egy ugrás szükséges).

A’ b e l g a  ó r i á s - m o z s á r  n i n c s  t ö b b é !  Junius 18 -kán  
D a l  n e  és L a n g e r m a n n  generálok ’s több főtisztek jelenlétük
ben próba-lövés tartaték amaz óriásniozsárból, melly az antverpifel- 
legvár-oslromlásán o ll j’ nugj’ hirre kapott. Az első lövések ponto
san estek-meg, ’s a '  hajitó lövések a' közönséges czélfalon túl több 
száz tépésre estek. A’ lövések a' legnagyobb töltésen (13 kilógtam)
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kezdődtek ’s úgy menetesen lefelé folytattak. De az ötödik lövésnél 
az iszonyú megrázkódtatás á lta l  eltörött a ’ kakas, a ’ hatodiknál pe- 
d ig  maga a ’ mozsár szakadt ketté egész hosszában. A ’ felső darab, 
tn e l ly  mintegy 3000 kilogramot nyomott, 40 meter magoságra repült* 
lel, ’s mintegy 30 méternyi tá ru lság ra  esett-le. Az alsó darab, melly 
szint olly nehéz, nehány méternyire vettetett előre. Szerencsére senki 
se sebesitteték-meg; de milly  nagy szerencsétlenséget okozhatott vala ,  
ha több darabra sz a k a d ! —

VI.  K Ü L Ö N F É L E .
' H á z i  b a r o m é t  r u m .  H a szarka csörög a ’ ház tetején, vendég 

jön ; — ’s ha még a ’ czicza-is kendőzik , kedves vendég sót leány* 
kérók-is jönnek. H a a ’ házi állatok rínak, ’s a ’ fecskék fellengősen 
repdesnek, eső lesz} — ha pedig a vezér-ürü koiompoz, fcrgcteg-ig 
leszen. Ma a ’ hegyek ’s erdők pipáznak, tartós esők lesznek : — ha 
pedig  sok ’s felette sok vendégek pipáznak a ’ házban , tartós szem- 
könnyes esők ’s házi zivatarok fenegetnek. Ha a' férj és nő különb 
szobákban la k n ak , a ’ házi csalad ta r t ja  a’ kormányt. H a a ’ férj sokat 
u t a z i k , akkor derek és sziv-fagylatok környékezik a ’ házat. H a 
az asszony-cseléd czifrább , akkor a ’ férj ta r t ja  a' kormányt. H a a ’ 
konyha-szerek ’s ruházatok contókra hordatnak , kevés idő alatt zsi
dók lesznek a ’ vendégek: ha pedig már ezek környelik a ’ h áz a t ,  ’s 
a ’ bagoly-is sokat huhukol az ablak a l a t t ,  akkor bizonyos mind a ’ 
két halál:  Szilv. G a á l József.

E l s ő  v a s  u t .  Nagy Constantin ta lá l ta - fe l , és készítette az első 
vas u t a t ,  midőn a ’ nagy porphyr-oszlopot Komából Constantinápolyba 
vitte. A ’ kapu , melly az e lőtt Kadriga-limani nevet viselt, ez okból 
s z in te , mivel azon keresztül viteték az oszlop a ’ városba , vas kapu 
nevet kapott.  M ó r  i t z.

VII. T I I É F A - S Z  E S Z .
Báró P . . . .  ni József és l e l k e s  t á r s a  közelebb i t t  Pesten 

8zekér-kenőcs-fabrikát á ll itván-fe l, az áruba bocsátott kenőcs-köcsö
gökre eme — hatóságinkuáUis divatozó — mottót tétetik : , ,a ’ k i  k e n  
— a z m e g y  e n l “  S z e k r é n y ,  e s y .

T a g r e j t v é n y .
E lsőm m el a ’ ta k á cs  k é s z í t i  m ű v e i t ,
M á s ik k a l a ’ v a d ász  t ö l t i—e l ide it.*
E gészen  a* M ag y a r bőséggel te rm e s z t i ,
K e llem es iz é v e l b ú já t e lsz é lle sz ti .

E lő b b i r e j t v é n y : K á r á s z .

S z e rk e z i R ó t h j k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86 szám . 
ftyorat.  X r a t t n e r - K á r o l y i  u ra k  u tsza ja  C12.
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